Philippians 1.1-11

BGT: NestleAland 26; DRA: Douay-Rheims American (1899 — Roman Catholic d@seVulgate)K JV: King James Version (161I¥AU: New American Standard (1995-
conservative, literal)NET: New English Translation (chttp://www.bible.org/netbible/index.hdnNIV: New International Version (1984)%JB: New Jerusalem Bible (1985 -
Roman CatholicNLT: New Living Translation (1996 — update of The IngiBible but now more of a dynamic-equivalent ttatisn than a paraphras&)RS: New Revised
Standard (1989 SG: The Message by Eugene Peterson (1994 — a vegndgriranslation but is attentive to the Greek)

1
BCT TMaihog kai TipdBeog Sothor Xpiatol nool mdotv toic dyioig &v Xpioté ‘Inoot Toig ovotv v dihitrmoic ouv émokdmolg kai
Stakovotg,
PRA" paul and Timothy, the servants of Jesus Chrigitl ihe saints in Christ Jesus who are at Philipjth the bishops and deacons.
“V" Paul and Timotheus, the servants of Jesus Ctwiat] the saints in Christ Jesus which are atijiiiilwith the bishops and deacons:
NAY paul and Timothy, bond-servants of Christ Jesasllfthe saints in Christ Jesus who are in Philipgluding the overseers and deacons:
NET From Pauknd Timothy, slavesf Christ Jesus, to all the saints in Christ Jegus are in Philippiwith the overseemnd deacons.
NV paul and Timothy, servants of Christ Jesus, Tthalkaints in Christ Jesus at Philippi, togetheh Wie overseenrgraditionally bishop and deacons:
"B paul and Timothy, servants of Christ Jesus, tGatl's holy people in Christ Jesus at Philippi, thgewith their presiding elders and the deacons.
NLT This letter is from Paul and Timothy, slaves of i®hdesus. It is written to all of God's peopldHilippi, who believe in Christ Jesus, and to tlieesand deacons.
NRS paul and Timothy, servara§Christ Jesus, To all the saints in Christ Jegus are in Philippi, with the bishopsd deacons:
MSG paul and Timothy, both of us committed servafBhuist Jesus, write this letter to all the Chaiss in Philippi, pastors and ministers included.
* What is distinctive or different about the varidiikes used here?
0 servant/bond-servant / slave
0 hishop/ overseer / (presiding) elder / pastor
0 deacon/ minister




2
BCT y&pic Upiv kai eiprvn &mmo Oeoll atpog Huév kad kupiou ool Xpiotod.

PRA " Grace be unto you and peace, from God our Fatttefram the Lord Jesus Christ.

XV Grace be unto you, and peace, from God our Faaherfrom the Lord Jesus Christ.

NAY" Grace to you and peace from God our Father anddfteJesus Christ.

NET Grace and peace to yfsam God our Father and the Lord Jesus Christ!

NV Grace and peace to you from God our Father anbdteeJesus Christ.

"B Grace and peace to you from God our Father anbdteeJesus Christ.

NLT May God our Father and the Lord Jesus Christ gixegrace and peace.

NRS Grace to you and peace from God our Father antdtueJesus Christ.

MSG We greet you with the grace and peace that cornes®od our Father and our Master, Jesus Christ.

» Note that Paul has taken the secular greetiggipe — and ‘christianized’ it.
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EUyaptotd 1@ Bed pou émi o i) pveiq Upddv

| give thanks to my God in every remembrance af.yo

| thank my God upon every remembranoe, fnention} of you,

| thank my God in all my remembrance of you,

| thank my God every time | remember you.

| thank my God every time | remember you.

| thank my God whenever | think of you,

Every time | think of you, | give thanks to my God

NRS | thank my God every time | remember you,

MSG Every time you cross my mind, | break out in erwdions of thanks to God.
* Notice the euphony in the first words of verses@ a.

» Start watching for forms atag, maoa, tav / all, every.

« What kind of use of the genitiveigi&v here? (Be sure to note the NET Bible note.)

» According to the punctuation in the Greek text, weh@oes this sentence end?
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TIAVTOTE €V TIAOT) OENOEL HOU UTIEP TIAVIWV UGV, HETA YOpAS THV OENOLV TTOLOUHEVOG,
Always in all my prayers making supplication fawall with joy:

Always in every prayer of mine for you all makiregjuest with joy,

always offering prayer with joy in my every prayer you all,

| always pray with joy in my every prayer for yall

In all my prayers for all of you, | always praytivjoy

and every time | pray for you all, | always praighwoy

| always pray for you, and | make my requests itieart full of joy

constantly praying with joy in every one of my yegs for all of you,

Each exclamation is a trigger to prayer. | findsely praying for you with a glad heart.
* Note the minor chiasm of this verse in the Greek.

e Compare this verse with 4.6. What do you observe?
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ETTL Tf) KOLVOVIQ UPGV E1§ TO EUAYYEALOV QTIO TG TIPAOTNG NpEPAG &Pt TOU VUV,
For your communication in the gospel of Chrisonfrthe first day unto now.
For your fellowship in the gospel from the firstyduntil now;
in view of your participation in the gospel frohetfirst day until now.
because of your participationthe gospel from the first day until now.
NV because of your partnership in the gospel fronfiteeday until now,
NJB for your partnership in the gospel from the vergtfday up to the present.
NLT because you have been my partners in spreadir@dbé News about Christ from the time you firstridgauntil now.
NRS hecause of your sharing in the gospel from trst élay until now.
MSG | am so pleased that you have continued on inthifsus, believing and proclaiming God's Messaganfthe day you heard it right up to the present.
e Where else in Philippians does Paul talk abautwvia? (Also look for cognates.)
What is the best way to translate this word? (&f.riote in the NET Bible. What kind of sharing &iPtalking about?)



* What does Paul mean by “the first day”?

6
BCT rremo1fio¢ alto Toito, 611 6 évapEdpevoc év Upiv Epyov dyabov émitehéoer dypr fipépac Xpiotol Incot:
PRA " Being confident of this very thing: that he whdtheegun a good work in you will perfect it unte ttiay of Christ Jesus.
WV Being confident of this very thing, that he whiwith begun a good work in you will performr{ finish}it until the day of Jesus Christ:
NAY" For | am confident of this very thing, that He wiegan a good work in you will perfect it until thay of Christ Jesus.
NET For | am sure of this very thintpat the onevho began a good work in you will perfectiittil the day of Christ Jesus.
NV being confident of this, that he who began a gwotk in you will carry it on to completion until éday of Christ Jesus.
NB | am quite confident that the One who began a geardk in you will go on completing it until the Dayf Jesus Christ comes.
NLT - And | am sure that God, who began the good wotkimwiyou, will continue his work until it is finaflfinished on that day when Christ Jesus
comes back again.
NRS | am confident of this, that the one who begawadgvork among you will bring it to completion Hyetday of Jesus Christ.
MSC There has never been the slightest doubt in myl mhiat the God who started this great work in yaub keep at it and bring it to a flourishing
finish on the very day Christ Jesus appears.
«  Where else does Paul use formstefOw / confident in Philippians?
« Does Paul refer more often#pyov &yaBdv or to Epyov kalév (good work or noble work)? 1s there a difference between the two?

Does Paul talk abouwtork or works?



BCT KaBad¢ oty Sikatov ol Tolto ppoveiv Utep vty Upédv S1d 10 Exetv pe év Tf) kapdiq tpdc, év Te Toic Seopioic jou kad év Tij

amoloyia kai Pefatwoet toU elayyeAMou ouyKOLV®VOUS pou TG XAPLTOG TIAVIAS UpAS OVIO.

PRA " As it is meet for me to think this for you allrfthat | have you in my heart; and that, in my ksadd in the defence and confirmation of the

gospel, you all are partakers of my joy.

Even as it is meet for me to think this of yoy béécause | haveof, ye have me in your heart} you in my heart; inasimas both in my bonds,

and in the defence and confirmation of the gospehll are partakers of my gracer {with me of grace}

For it is only right for me to feel this way aboutu all, because | have you in my heart, since bothy imprisonment and in the defense and

confirmation of the gospel, you all are partakdrgrace with me.

Forit is right for me to think this about all of yobiecause | have you in my heaitice both in my imprisonmeand in the defense and

confirmation of the gospel all of you became paxne God's gracgether with me.

It is right for me to feel this way about all afty, since | have you in my heart; for whether liarmahains or defending and confirming the

gospel, all of you share in God's grace with me.

"B 1t is only right that | should feel like this toves you all, because you have a place in my hsiade you have all shared together in the grace
that has been mine, both my chains and my workndigfig and establishing the gospel.

NET It is right that | should feel as | do about dlyou, for you have a very special place in my héafe have shared together the blessings of God,
both when | was in prison and when | was out, dgifemthe truth and telling others the Good News.

NRS 1t is right for me to think this way about all yéu, because you hold me in your hefartall of you share in God's graséth me, both in my
imprisonment and in the defense and confirmatiothefgospel.

MSG It's not at all fanciful for me to think this wapout you. My prayers and hopes have deep rooeslity. You have, after all, stuck with me all
the way from the time | was thrown in jail, put wial, and came out of it in one piece. All alormuyhave experienced with me the most
generous help from God.

* What is the Greek word used for “defense” of thepgpd?

* Note the footnote in the NRSV. Recalling that bibth subject and the object in an infinitive claase in the accusative, which is which in
the phraseto €xetv pe ev 1i) kapdi Updg?

« The NRSV talks of Paul's “imprisonment,” but whatthe implication of the use btopoic?

 Note a minor closure in Paul’s thought by the usgop1g in verses 2 and 7.
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Haptug YAp pou 0 Bedg wg emimobd mavtag Updg év omAdyyvoig Xpiotol ‘Incod.

For God is my witness how | long after you alttve bowels of Jesus Christ.

For God is my record, how greatly | long after yain the bowels of Jesus Christ.

For God is my witness, how | long for you all witie affection of Christ Jesus.

For God is my witness that | long for all of yoitlwthe affection of Christ Jesus.

NV God can testify how | long for all of you with tlaéfection of Christ Jesus.

NBFor God will testify for me how much | long for yall with the warm longing of Christ Jesus;

NLT God knows how much | love you and long for youhvitie tender compassion of Christ Jesus.

NRS For God is my witness, how | long for all of yoittwthe compassion of Christ Jesus.

MSG He knows how much | love and miss you these dagmetimes | think | feel as strongly about you asi<t does!
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Kai toUto mpooevyopat, tva 1) aydrn up@dv €tt pdANov kal pGANOV TIEPLOTEUT) €V ETILY VAOEL KA1 TTAOT) aloBnioet

And this | pray: That your charity may more andrenabound in knowledge and in all understanding:

And this | pray, that your love may abound yet enand more in knowledge and in all judgmeut;, sense}

And this | pray, that your love may abound stithn@ and more in real knowledge and all discernment,

And | pray this, that your love may abound evenarand more in knowledge and every kind of insight

And this is my prayer: that your love may abourateénand more in knowledge and depth of insight,

it is my prayer that your love for one another rgagw more and more with the knowledge and complatierstanding

| pray that your love for each other will overflomore and more, and that you will keep on growmgaur knowledge and understanding.

And this is my prayer, that your love may overflowore and more with knowledge and full insight

MSG 30 this is my prayer: that your love will flourisind that you will not only love much but well. ledo love appropriately. You need to use your
head and test your feelings

* What is the difference between Paul’'s “prayer” heand in verse 47?

* Where else do you find “love” in Philippians?

« What is the difference betweéniyvwoig / knowledge andiiobnois / insight?



10
BCT €l¢ 10 Sokipdletv Updc & Srapépovra, Tva fte eilikpiveic kal drrpdokotrot g fpépav Xpiotod,
PRA That you may approve the better things: that yay be sincere and without offence unto the daytufsE:
“V' That ye may approvedt, try} things that are dr, differ} excellent; that ye may be sincere andhwiit offence till the day of Christ;
NAU" so that you may approve the things that are extelin order to be sincere and blameless untitigyeof Christ;
NET 5o that you can decide what is best, and thugbers and blameless for the day of Christ,
NV 50 that you may be able to discern what is be$tzay be pure and blameless until the day of Ghrist
NB - that will help you to come to true discernmenttsat you will be innocent and free of any tracguilt when the Day of Christ comes,
T For | want you to understand what really mattsosthat you may live pure and blameless lives @tiiist returns.
NRS to help you to determine what is best, so th#ténday of Christ you may be pure and blameless,
MSG so that your love is sincere and intelligent, sentimental gush. Live a lover's life, circumspand exemplary, a life Jesus will be proud of:
* Note how this verse ties back into verse 6. (How?)

» Watch the vocabulary carefully in this verse.
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metAnpwpévor kaptov Sikatoauvng Tov d1a Inool Xpiotol eig S6Eav kai Ematvov Beod.
Filled with the fruit of justice, through JesusrSh unto the glory and praise of God.
Being filled with the fruits of righteousness, whiare by Jesus Christ, unto the glory and prdi§:od.
having been filled with the fruit of righteousnegsich comes through Jesus Christ, to the glorymate of God.
filled with the fruit of righteousness that contesough Jesus Christ to the glory and praise of.God
NV filled with the fruit of righteousness that conteeough Jesus Christ-- to the glory and praisead.G
NB - entirely filled with the fruits of uprightness thugh Jesus Christ, for the glory and praise of God.
T May you always be filled with the fruit of yourlgation-- those good things that are produced in yourdifeesus Christ -- for this will bring
much glory and praise to God.
NRS having produced the harvest of righteousnessctiraes through Jesus Christ for the glory and piafi€sod.
MSG bountiful in fruits from the soul, making Jesusri@hattractive to all, getting everyone involvedtie glory and praise of God.



